
  
    
      
    
  


 
      Leteroj

      Ĉu formo de orelo?

      La artikolo 
         Forfikuloj: inter legendo kaj realo en MONATO 2018/06 p. 13 iom mirigis min. Ĉu la forfikulo en multaj lingvoj havas nomon, kiu rilatas al „orelo”, ĉar la pinĉiloj ŝajne similas al la formo de orelo? Almenaŭ al niaj infanoj oni
         rakontas ion alian: la forfikulo rampas, postaĵon antaŭe, en la orelon kaj per siaj
         pinĉiloj traboras la timpanon, tiel kaŭzante surdecon ĉe la kompatinda viktimo.
      

      Paul VEENMAN
      

      
         Flandrio
      


 
      
      Ne brita sed dana

      Garbhan MacAoidh (MONATO 2018/05, p. 8-9) malpravas, dirante ke la lasta caro de Ruslando estis nepo de la brita reĝino Victoria.
         Tio estas tre ofta eraro. Fakte, li kaj la „fratosimila” Georgo la 5a estis nepoj de la dana reĝo Kristiano la 9a. Tamen, la edzino de la
         lasta caro ja estis nepino de Victoria ...
      

      Martin PURDY
      

      
         Nov-Zelando
      


 
      
      Ĉu hazarde?

      Iranaj ŝijaanoj havas 12 imamojn. Izraelo havis 12 filojn. Jesuo havis 12 apostolojn.
         La flago de Eŭropa Unio havas 12 stelojn ... Mike Pompeo, la ministro pri eksterlandaj
         aferoj de Usono, diktis 12 postulojn al Irano. Li serioze kredas je la milito inter
         la kristana okcidento kaj islamana oriento.
      

      Ses ameŝa-spentoj de la zoroastrismo helpas Dion administri la mondon, sed ili estas
         kompletaj nur, kiam ili kuniĝas kun la ses arimanaj emanaĵoj. Nur tiele ekestas ekvilibro.
         Do, la 12 postuloj de Mike estas duone diaj, duone arimanaj. De tiuj du duonoj devenas
         konfliktoj kaj militoj, kaj sekve prosperas la milita ekonomio kaj eble postmilita
         rekonstruado.
      

      Dum 12 000 jaroj estas tiel. La unuaj 4000 jaroj estis de Arimano, la duaj estas duone
         de Arimano, duone de Ahura-Mazdo, do la periodo de la enmikso de bono kaj malbono.
         Ni vivas en la dua periodo! Ni esperu, ke en la tria periodo, la lastaj 4000 jaroj,
         la homaro brakumos kaj kisos la pacon. Amen!
      

      Said BALUĈI
      

      
         Irano
      


 
     
      Ĉu nekonata insekto?

      Kun granda intereso mi tralegis la artikolon 
         Multajn talentojn havas la arbaro de Renate kaj Walter Klag (MONATO 2018/05, p. 14-15).
      

      Al la foto, kiu montras sur la trunko de 25-jara frakseno la koridorojn de la larvoj
         de insekto, mi volus rimarkigi, ke laŭ mia opinio temas verŝajne pri insekto science
         nomata 
         Hylesinus fraxini. La ineto elboras la unuan ĉefan, tiel nomatan patrinan koridoron kun malgrandaj
         flankaj koridoretoj, kie ĝi demetas ovojn. Elkovitaj larvoj daŭrigas la laboron, elboras
         flankajn koridoretojn kaj fine pupiĝas.
      

      Mi volus aldoni, ke la folioj kaj ŝelo de frakseno estas uzataj medicine jam de antikvaj
         tempoj. Oni rekomendas ilin en la preventado de reŭmatismo, podagro, ostoporozo ktp.
         En la estinteco la ŝelo de frakseno estis uzata ankaŭ kiel anstataŭaĵo de la ŝelo
         de kinkono.
      

      Julius HAUSER
      

      
         Slovakio
      


 
      
      Tro da politiko

      Leginte la julian numeron de MONATO, min trafas sufiĉe da leteroj kaj artikoloj pri politikaj aferoj. Mi opinias, ke
         estus pli bone meti malpli da artikoloj pri ekz. elektadoj, novaj registaroj, ambasadoroj,
         ŝtataj premioj. Mi ŝatus pli pri kulturo, scienco, naturo.
      

      Kees NEEFT
      

      
         Nederlando
      


 
      
      Pri la eksprezidento de Brazilo

      La letero 
         La vero pri Lula de Mauricio Gomes en MONATO 2018/07 p. 5 ja montras kiel opinias la plejmulto de la brazilanoj. Malpli ol 30 % de la bruemaj
         apogantoj de Lula da Silva, eksprezidento de Brazilo, plusendas falsajn novaĵojn enlande
         kaj tra la mondo, heroigante tiun politikiston, kiu povintus grandigi Brazilon, se
         li kun sampartianoj ne estus sufokinta la landan ekonomion per nerespondecaj kaj popolecaj
         agoj kaj misalproprigo de mono por si mem. Eŭropanoj kaj sud-amerikanoj kriaĉas kontraŭ
         la brazila justico, inkluzive kelkajn eŭropajn eksgvidantojn, ignorante pruvojn aŭ
         sen la minimuma kono pri la jura komplekseco de la proceso. La promesoj de la kampanjo
         de Lula, kiuj kaŭzis lian elekton antaŭ 16 jaroj, estis entuziasmigaj, sed li preferis
         eternigi sian regadon, kiel faris Hugo Chavez en Venezuelo, Vladimiro Putin en Rusio
         kaj aliaj. Bonŝance, la brazila justico bone funkcias kaj garantias la demokration
         de la reĝimo.
      

      Henrique KNOEDT
      

      
         Brazilo.
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      Politiko

      KATALUNIO

      Persekuto de instruistoj

      Pasintjare, la 1an de oktobro, en Katalunio okazis referendumo pri sendependiĝo. La
         hispana ŝtato taksis la eventon kontraŭleĝa kaj sendis al Katalunio aparte altan nombron
         da policistoj. La popolo aktive – sed pace – defendis la balotejojn kun granda sukceso, malgraŭ la granda violento de la policistoj.
         Sekvis enkarcerigo kaj ekzilo de kelkaj politikistoj, dum la regiona registaro estas
         sub la regado de la ŝtato.
      

      Nun kelkaj instruistoj estas jure persekutataj pro pritraktado de la okazintaĵoj de
         la unua de oktobro en la lecionoj. Speciale menciindas naŭ instruistoj de la mezlernejo
         
         El Palau [el paláŭ] de la urbo Sant Andreu de la Barca [sant andréŭ de la barka], kiuj spertas
         apartan premon.
      

      Akuzo pri malam-delikto

      La mezlernejo troviĝas apud granda kazerno de 
         Guardia Civil, kaj gefiloj de policanoj studas tie. Kelkaj el tiuj mezlernejanoj denuncis, ke la
         instruistoj pritraktas en la lecionoj la eventojn de la 1a de oktobro kaj la prokurorejo
         akuzis ilin pri malam-delikto. Ili estas nuntempe juĝataj.
      

      Agresema premado

      Krome, la hispana registaro iniciatis propran punproceduron kontraŭ la naŭ instruistoj,
         kies nomojn kaj fotojn publikigis kelkaj hispanismaj amaskomunikiloj. Aldone al ĉio
         ĉi, la estro de la hispanisma partio 
         Ciudadanos (Civitanoj) publikigis iliajn nomojn kaj fotojn ankaŭ pere de Tvitero. La rezulto
         estas agresema premado flanke de la hispanisma sektoro. Laŭ la frato de unu el tiuj
         instruistoj „nur kelkaj tagoj estis bezonataj por detrui personon, emocie ruinigi ĝis ne-reira
         punkto”.
      

      Subtenoj

      La afero vekis indignon flanke de granda parto de la kataluna socio, kiu subtenas
         la naŭ instruistojn. La kampanjo 
         Ankaŭ mi estas instruisto de El Palau! furoras en sociaj retoj, kaj surstrate lernantoj manifestaciis akompane de siaj gepatroj
         kaj instruistoj.
      

      La instruistoj ricevis ankaŭ internacian subtenon: ekzemple, de Komitato por Defendo
         de la Revolucio en Tunizio.
      

      
         [image: jfmb]
      

      Ferriol Macip BONET
      

      
         korespondanto de MONATO en Katalunio
         
      


 
     
      KUBO

      Japana agentejo malfermas oficejon en Havano

      La 9an de marto 2018 Japana Agentejo pri Internacia Kunlaborado (JAIK) oficiale malfermis
         sian oficejon en Havano por fortikigi siajn ligojn kun Kubo, ampleksigi la ekzistantajn
         projektojn kaj esplori novajn kampojn por kunlaborado.
      

      En la oficiala ceremonio, okazinta en hotelo 
         Meliá Habana, partoprenis Rodrigo Malmierca, kuba ministro pri eksterlandaj komerco kaj investado,
         Miсunari Okamoto, japana vicministro pri eksteraj rilatoj, kaj Ŝigeru Maeda, vicprezidanto
         de JAIK.
      

      Novaj manieroj de kunlaborado

      La ministro Malmierca agnoskis la tradician subtenon de JAIK, kiu kunlaboris kun Kubo
         ekde la jaro 1960 kaj diris: „Dum la lastaj jaroj tiu ĉi agentejo direktis sian helpon al la efektivigo de projektoj
         pri teknika kunlaboro, kiu profitigas sferojn prioritatajn por Kubo, kiel agrikulturo
         kaj mediprotektado”. Li dankis la japanan registaron pro la novaj manieroj de kunlaborado, kiel nerepagenda
         financa helpo, kaj pro plivastigo de kunlaborado al gravaj sektoroj kiel sano, energio
         kaj transporto.
      

      Turismo kvinobliĝis

      La vicministro Okamoto klarigis: „Nia filozofio ne estas fari tion, kion ni volas, sed apogi tiun fakon, kiun nia partnero
         vere bezonas”. La japana politikisto laŭdis la kuban kulturon kaj deklaris, ke ekde la jaro 2012
         la japana turismo al Kubo kvinobliĝis.
      

      La volo kontribui

      La vicprezidanto Maeda emfazis, ke la malfermo de la oficejo de JAIK komencas kunlaboradon
         en la kampoj de energio kaj transporto, kaj deklaris, ke lia lando volas kontribui
         al la daŭripova evoluo de la kariba insulo.
      

      Antaŭ la malfermo de tiu ĉi oficejo, pri la agado de JAIK en Kubo respondecis ĝia
         filio situanta en Meksiko.
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      Juan Carlos MONTERO MEDINA
      

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
         
      


 
      
      LIGO DE PRIZREN

      Grava evento de la albana historio

      Antaŭ 140 jaroj reprezentantoj de kvar tiamaj otomanaj provincoj Shkodër, Manastir
         (nuna Bitola), Prizren kaj Janina (Ioannina), kie plejparte loĝis albanoj, kunvenis
         en Prizren (nun en Kosovo) por defendi siajn teritoriojn, kiujn serioze minacis Serbio,
         Montenegro, Grekio kaj Bulgario. Post la rusa-turka milito de 1877, laŭ la Traktato
         de Sankta Stefano, Otomana Imperio cedis al Serbio kaj Montenegro multajn albanajn
         teritoriojn kun areo de pli ol 10000 km
         2, sude de Niš (nun en Serbio) kaj sude de la nuna Montenegro.
      

      Severa vintro

      Dum la severa vintro 1877-1878 centmiloj da albanoj devis forlasi siajn hejmojn kaj
         posedaĵojn por piede kaj ĉare vojaĝi direkte al Kosovo. Dekmiloj da ili, precipe infanoj
         kaj maljunuloj, mortis dum la vojaĝo aŭ estis mortigitaj de serbaj soldatoj, kiuj
         forbruligis tutajn vilaĝojn kaj dezertigis loĝlokojn de albanoj. Tio ege maltrankviligis
         albanojn en ilia tuta balkana vivospaco, kadre de la Otomana Imperio. Des pli, ke
         ili ne volis toleri pliajn cedojn de sia teritorio al najbaraj balkanaj ŝtatoj.
      

      Ligo de Prizren

      Antaŭ la Kongreso de Berlino, planita por la 13a de junio 1878, albanoj decidis kunveni
         en Prizren la 10an de junio. En la kunveno en Prizren ili fondis Ligon, kiu estis
         politika-administra organizaĵo, kvazaŭ aŭtonoma ŝtato tutalbana, kiu defendu la limojn
         de la albanaj teritorioj norde, okcidente, oriente kaj sude. La kunveno petis, ke
         la grandpotencoj ne permesu al balkanaj ŝovinismaj ŝtatoj forgluti pliajn albanajn
         teritoriojn.
      

      Survoje al sendependeco

      La agado de la Ligo de Prizren daŭris ĝis 1881, kiam la Otomana Imperio intervenis
         por rompi ĝin. Tiam Montenegro aneksis la urbojn Tivar (Bar) kaj Ulcinj.
      

      Nur en la jaro 1912 kreiĝis la sendependa ŝtato de la nuna Albanio agnoskata de la
         grandpotencoj, kaj en la jaro 1999 Kosovo memstariĝis. Intertempe, aŭtune 1912 Serbio
         forglutis Kosovon kaj Makedonion, dum Grekio preskaŭ la tutan provincon Janina.
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      Muzeaj konstruaĵoj de la Ligo de Prizren. Foto: BARDHYL SELIMI
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      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
         
      


 
      
      SLOVENIO

      Elektoj en Slovenio

      La 3an de junio okazis elektoj en Slovenio. Voĉdonis nur 43 % de la balotrajtuloj.
         La rezultoj fakte montras la veran staton de pensado en la ŝtato. Iel venkis tre dekstra
         partio SDS sub la gvido de Janez Janša [janes janŝa], kiu gajnis 25 lokojn el 90 en
         la parlamento.
      

      Balot-rezultoj

      Tamen, krom tiu ĉi partio la parlamenton eniris nur du pliaj dekstraj partioj, kio
         ne sufiĉas por havi plimulton. Teorie do dekstra koalicio ne eblas. En la parlamenton
         eniris rekorda nombro da partioj (entute naŭ), inter kiuj ses estas nedekstraj. Mi
         ne diras „maldekstraj”, ĉar la duan pozicion kun 13 mandatoj havas partio de Marjan Šarec, la ĝisnuna urbestro
         de la eta urbo Kamnik, kiu estas tute nova partio, kaj krom la deklaro de Šarec, ke
         li ne volas koalicii kun Janša, ne estas klare, kiun politikon tiu partio sekvos.
      

      La kvara partio kun 10 mandatoj estas tiu de ĝisnuna ĉefministro (SMC, partio de moderna
         centro), kiu estas liberaltipa partio, iom maldekstra. Same 10 mandatojn akiris tipa
         maldekstra partio SD (social-demokratoj). Sekvas iom ekstreme maldekstra partio Levica
         (Maldekstruloj) kun naŭ mandatoj. Estas ankoraŭ du partioj, pli maldekstraj.
      

      Longaj intertraktadoj

      Tamen estas malfacile kompreni, kian politikon gvidus koalicio. Sendube okazos longaj
         kaj malfacilaj intertraktadoj. Verŝajne la ĉefa kaŭzo, kiu tenos ilin kune, estas
         la deziro aktivi sen Janša (SDS).
      

      Tio montras, ke granda kvanto da slovenoj voĉdonis por partioj, kies ĉefa proklamita
         politiko estas kontraŭ la enmigrantoj (36 mandatoj). Ili do voĉdonis ne laŭ tio, kian
         ŝtaton oni volas havi, sed laŭ tio, kion oni timas. Tamen, feliĉe, ili ne estas plimulto.
         Tio diferencigas Slovenion de ĝiaj najbaroj (Hungario, Aŭstrio, Italio kaj Kroatio).
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      Zlatko TIŠLJAR
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      FRANCIO

      Heroa enmigrinto

      Junulo deveninta el Malio, Mamadou Gassama [mamadú gasamá], famiĝis en Francio, heroe
         savinte infanon.
      

      Kio fakte okazis?

      Irante surstrate en Parizo, li (kaj aliaj preterpasantoj) subite ekvidis knabeton
         starantan sur la balkono-rando de la kvina etaĝo. Mamadou tuj supren-grimpis ĝis la
         balkono kaj sukcesis savi la knabeton. Estas menciinde, ke la infano staris ekster
         la balkona balustrado, kun la piedoj sur la malsupra rando, kaj, kiam la grimpanto
         atingis lin, alia viro, etendiĝinte de najbara balkono, jam sukcesis ekteni manon
         de la infano por malebligi ties falon el tiom danĝera pozicio.
      

      La pariza 
         spiderman
      

      La eventon registris multaj poŝtelefonoj, kaj ĝi rapide disvastiĝis en sociaj retoj.
         La inform-kanaloj (precipe tiuj kun daŭra informado kiel 
         BFM-TV aŭ 
         C-News) ne povis malatenti tian okazaĵon kaj montris kaj remontradis la lertan grimpadon
         de la junulo al la knabeto. Tiel li fariĝis nacia heroo. Kelkaj nomis lin la pariza
         
         spiderman (homo-araneo el populara bildstria verko kaj filmo).
      

      El Malio al Francio

      Mamadou Gassama estas 22-jara. Li naskiĝis en malia vilaĝo kaj, same kiel multaj afrikanoj,
         kies persona horizonto estas malhela en la propra lando, li decidis migri al Francio,
         nome al Parizo, kie loĝis lia frato. Elirinte el Malio en 2013, li transiris Saharon,
         restadis en tre malfacilaj viv-kondiĉoj en Libio kaj riskis dronon en malsekura boato
         por transiri Mediteraneon ĝis Italio, kien li alvenis en 2014. Poste li sukcesis retrovi
         sian fraton en Parizo kaj vivtenis sin laborante (sendokumente) en konstruado.
      

      Eksterordinara sorto-turno

      Se li ne estus savinta tiun knabeton, eble li estus trafinta polican kontroladon kaj
         devige re-sendita en Malion, Tia estas ofte la sorto de tiel nomataj „senpaperuloj”, homoj sen restad-permesaj dokumentoj. Sed ĉi-foje okazis tute male, eĉ eksterordinare
         ...
      

      Kiam oni eksciis, ke li estas senpaperulo, do nelegitima en Francio, la krio estis
         unuanima: Li meritas legitimigon pro sia kuraĝa ago. La prezidento de Francio Emmanuel
         Macron [emanuél makró] akceptis lin en la prezidenta palaco Elizeo, dankis lin pro
         lia kuraĝo kaj promesis al li ne nur baldaŭan restad-permeson, sed ankaŭ francan civitanecon.
         Kaj la pariza fajrobrigado dungos lin. Tamen natura demando estas, kio estus okazinta
         se la grimpado ne estus filmita?
      

      
         Komunikad-cela politiko
      

      Kial tiom da prezidenta bonvolo? Fakte, en nia nuna socio de ĉiam pli rapide forviŝiĝantaj
         bildoj, necesis profiti la okazon por igi la registaron aspekti pli homece kelkajn
         semajnojn post la voĉdono en la parlamento pri la nova leĝo, kiu draste reduktas la
         rajtojn de azil-petantoj aŭ nelegitimuloj. Tiu leĝo ankaŭ pravigas punojn kontraŭ
         la civitanoj, kiuj bonvoleme, senpage helpas migrantojn. Bona ekzemplo de „komunikad-cela politiko”!
      

      Precedencoj

      Ĉu ekzistas precedencoj? Jes pluraj, sed ne tiom bombaste spegulitaj de la amaskomunikiloj.
         Kiam islama teroristo en 2015 atakis vendejon (kaj ĝiajn klientojn, plejparte judajn)
         apud Parizo, alia malia junulo, ankaŭ nelegitimulo, savis kelkajn personojn, kaŝante
         ilin en fridujan ĉambron. Ankaŭ li havigis al si poste restad-permeson (sed ne civitanecon).
         Fakte, la terorisma atako restis dum pluraj semajnoj ĉiutaga temo, kiun oni ne povis
         malatenti.
      

      Alia ekzemplo montras la „potencon de bildoj”: En 2014 alia nelegitimulo, tuniziano Mohssen Oukassi, savis multajn personojn dum
         nokta incendio en sia domego en Aubervilliers. Pro tiu sindonemo li ricevis unujaran
         restad-permeson, tamen renovigeblan (sed tio necesigas tedajn klopodojn) kaj nun li
         travivas malfacilaĵojn pri sano, dungo kaj loĝado. Lian heroaĵon neniu filmis.
      

      Konklude

      Kion konkludi el ĉio ĉi? Nu, ni ĝojas pri la savo de knabeto, pri la nova feliĉo de
         tiu kuraĝa junulo, kies horizonto subite heliĝis kaj pri kiu tre fieras liaj samvilaĝanoj.
         Ni ankaŭ atentigu, ke, por atingi socian celon, nepre necesas primajstri la modernajn
         bildo-rimedojn!
      

      Nia socio plu bezonas heroojn, kiel Mamadou aŭ kiel Arnaud Beltrame, ĝendarma oficiro
         kaj fervora kristano, kiu en marto 2018 proponis sin kiel ostaĝon dum terorisma atako
         en vendejo – kaj estis murdita. Ne nur sportistoj socie utilu kiel ekzemploj.
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      Pierre GROLLEMUND
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      GREKIO-MAKEDONIO

      Intertraktoj kontribuis al interkonsento

      En Vieno okazis altrangaj intertraktoj pri la nomŝanĝo de la respubliko Makedonio,
         kiuj grave kontribuis al subskribo de interkonsento. En ili partoprenis la ministroj
         pri eksteraj aferoj de Grekio kaj Makedonio. Ateno ekde 2005 blokis, sed nun konsentis
         ne plu bloki la komencon de interparoloj de Makedonio pri membreco en Eŭropa Unio
         (EU) kaj Nord-Atlantika Traktat-Organizaĵo (NATO).
      

      Jam duan fojon en Vieno

      Antaŭ la intertraktoj, la aŭstra ministrino pri eksteraj aferoj, Karin Kneissl, akceptis
         la ministrojn Nikos Kotzias (Grekio) kaj Nikola Dimitrov (Makedonio). Kotzias kaj
         Dimitrov dankis la aŭstran ministrinon kaj la aŭstran registaron pro la disponigita
         eblo intertrakti en Aŭstrio. Interparoloj de la du ministroj jam la duan fojon okazis
         en Vieno sub la perado de la usona diplomato Matthew Nimetz, speciala reprezentanto
         de Unuiĝintaj Nacioj.
      

      Geografieca nomo

      Fakte la ŝanĝo al la internacie agnoskita nomo „Iama Jugoslava Respubliko Makedonio” (angle FYROM) estis unu el multaj problemoj. Nun oni interkonsentis, ke la nova nomo
         de Makedonio enhavu geografian aldonon: Respubliko Nord-Makedonio.
      

      Multjara problemo

      La nomdisputo inter Ateno kaj Skopjo streĉas la rilatojn inter Grekio kaj ĝia norda
         najbaro Makedonio jam dum pli ol 25 jaroj. La konflikto havas sian originon en 1991,
         kiam la iama jugoslava respubliko anoncis sian sendependecon kaj transprenis la nomon
         Makedonio (Makedonija). El greka vidpunkto la nomo Makedonio estas parto de la nacia heredaĵo. Ateno timas,
         ke la najbara lando povus tiamaniere pretendi je la samnoma nord-greka regiono. Pro
         tio Grekio insistis, ke Makedonio ŝanĝu sian nomon.
      

      Ambaŭ areoj estis partoj de la antikva Makedonio sub la regado de Aleksandro la Granda.
         Ankaŭ la teritorio de la nuna sud-okcidenta Bulgario kaj malpli grandaj areoj en Albanio
         kaj Serbio estas partoj de tiu antikva regno.
      

      Bonaj kondiĉoj por solvo

      Ambaŭ ĉefministroj de la intertraktantaj landoj, Alexis Tsipras (Grekio) kaj Zoran
         Zaev (Makedonio), estas reformemaj maldekstraj politikistoj. Zaev, kiu oficas de unu
         jaro, faris simbolajn paŝojn por kontentigi Grekion. Tiel la flughaveno de Skopjo
         kaj aŭtovojo ne plu havas la nomon „Aleksandro la Granda”.
      

      La greka registaro propagandas kompromison. Ĝi substrekas, ke la solvo de tiu problemo
         estus kontribuo al la regiona stabileco. Dum por la greka publiko temas ĉefe pri la
         evito de vorto „Makedonio” en la nomo de la najbara ŝtato, la intertraktoj intertempe fokusiĝas sur konstituciaj
         aferoj.
      

      Laŭ politikaj observantoj, oni plu kontestas paragrafojn 3 kaj 49 de la makedona konstitucio.
         Tie temas pri la ŝanĝebleco de la makedonaj limoj kaj pri „prizorgado” de anoj de la „makedona popolo” en la najbaraj landoj. Fakte ambaŭ paragrafojn oni klarigis en la provizora interkonsento
         akceptita sub la perado de Nimetz en 1995 kaj en konstituciaj aldonoj: Skopjo ne havas
         teritoriajn pretendojn en Grekio. Tamen por reguligo de la nomdisputo oni devas ankoraŭfoje
         ŝanĝi la makedonan konstitucion. Tion postulas la greka flanko. Makedonio volas kontraŭe,
         ke la nova nomo ĉefe estu destinita por internacia, sed ne por nacia uzado.
      

      Subskribo de interkonsento

      Celante plej baldaŭan solvon de la longa diplomata konflikto, la ministroj pri eksteraj
         aferoj de Grekio kaj Makedonio, respektive Kotzias kaj Dimitrov, subskribis la 17an
         de junio historian interkonsenton pri la ŝanĝo de la nomo de la balkana lando al Nord-Makedonio.
         Tio okazis enkadre de solena ceremonio ĉe lago Prespa, kuŝanta ĉe la limoj de Grekio,
         Makedonio kaj Albanio. Ĉeestis la ĉefministroj Alexis Tsipras, Zoran Zaev kaj aliaj
         altrangaj politikistoj.
      

      Antaŭan tagon Tsipras sukcese trapasis voĉdonon pri deklaro de nekonfido en la greka
         parlamento pro la interkonsento pri la nova nomo de Makedonio. La opozicio kulpigis
         lin pro tio, ke li faris tro grandajn cedojn rilate la nomŝanĝon.
      

      Kion signifas la interkonsento?

      Konforme al la interkonsento la balkana lando nomiĝos ekde nun Respubliko Nord-Makedonio.
         Ties ŝtata lingvo estos la makedona, kaj la civitanoj estos nomataj makedonoj.
      

      Laŭ la interkonsento Grekio ne plu malhelpos la aliĝon de la alinomita ŝtato al EU
         kaj NATO.
      

      Parlamentaj ratifoj

      Nun la sekva obstaklo por la politikistoj estos voĉdono en referendumo en Makedonio
         kaj aprobo de la interkonsento fare de la parlamentoj en ambaŭ landoj. Unue la makedona
         parlamento devas aprobi la interkonsenton kaj poste anonci la okazigon de referendumo
         pri la nova nomo en septembro kaj oktobro. Se la interkonsento estus aprobita, la
         makedona registaro devus fari amendojn en la konstitucio, kio estas la ĉefa postulo
         de Grekio.
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Ĉefministroj Alexis Tsipras kaj Zoran Zaev post la subskribo de la Interkonsento (de
         maldekstre dekstren). Foto: VIKIPEDIO.
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      POLITIKO KAJ SEKSO

      Por britoj sekso restas deviga

      Alta kortumo de Britio rifuzis la peton de Christie Elan-Cane [kristi elán-kejn],
         kiu argumentis, ke la devo specifi sian sekson por ricevi pasporton estas diskriminacia
         kaj tiel 
         riaj homaj rajtoj, laŭ la Eŭropa Konvencio pri Homaj Rajtoj, estas malobservataj.
      

      La rajtoj de neduumaj homoj

      Elan-Cane, kiu mem identiĝas nek kiel viro nek kiel virino kaj kies preferata pronomo
         en la angla estas la neologismo 
         per (en ĉi tiu raporto estas uzata la inkluziva pronomo 
         ri), jam preskaŭ 30 jarojn kampanjas por la rajtoj de sekse neduumaj homoj. 
         Ri komencis prepari la koncernan juĝaferon jam en 2013, kiam la jurfirmao 
         Clifford Chance LLP akceptis 
         rin kiel senpagan klienton: 
         pro bono, kiel oni diras latine.
      

      Inoj, malinoj kaj iksoj

      Internacia normo eldonita de la Internacia Organizaĵo pri Civila Aviado postulas,
         ke pasporto havu kampon kun la etikedo „sekso” kaj ke tiu kampo enhavu unu el la literoj F, M aŭ X, kiuj signifas respektive „inseksa”, „virseksa” aŭ „nespecifita”. La ĉefa motivo por la alternativo „X” estis okazoj, en kiuj necesas urĝe doni pasporton, ne sciante la sekson de la koncerna
         homo, ekzemple al rifuĝanto dum krizo. Tamen deko da landoj nun proponas tiun eblon
         pli ĝenerale, nome: Aŭstralio, Barato, Danio, Germanio, Irlando, Kanado, Malto, Nepalo,
         Nov-Zelando kaj Pakistano. Britio mankas en tiu ĉi listo: hodiaŭ por ricevi britan
         pasporton oni devas deklari sin „F” aŭ „M”. Laŭ Elan-Cane, tio signifas, praktike, ke 
         ri devas mensogi.
      

      Konsekvencoj

      Kvankam la kortumo rifuzis la peton de Elan-Cane kaj ne devigis la pasport-oficejon
         tuj ŝanĝi sian politikon, la decido enhavas kelkajn favoraĵojn por tiuj, kiuj ne kontentas
         pri sia oficiale atribuita sekso. Unue, laŭ unu el la advokatoj, kiuj reprezentis
         Elan-Cane, la decido konfirmas, ke Artikolo 8 de la Eŭropa Konvencio pri Homaj Rajtoj
         aplikiĝas al sekse neduumaj homoj, kies identeco estu respektata. Due, la kortumo
         postulis, ke senprokraste okazu pli ĝenerala rekonsiderado de la registara politiko
         pri sekso kaj identeco, kaj ke Elan-Cane povu partopreni en tio. Eble okazos ankaŭ
         publika konsultado, en kiu ĉiuj interesatoj povos kontribui siajn opiniojn kaj argumentojn.
      

      
         [image: etge]
      

      Edmund GRIMLEY EVANS
      

      
         korespondanto de MONATO en Britio
         
      


  [image: ]


  



  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.
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      Moderna vivo

      SLOVAKIO

      Nova brulaĵo por aŭtobusoj

      La malgranda urbeto Zvolen (ĉirkaŭ 200 km nord-oriente de la slovaka ĉefurbo Bratislavo)
         testos en praktiko la uzon de LNG-gaso en siaj urbaj aŭtobusoj laŭ nova eŭropa projekto.
         Tiu tri-jara projekto estas financata per subteno de Eŭropa Komisiono per la sumo
         de 4,1 milionoj da eŭroj. La urbeto tiel akiros 15 novajn modernajn aŭtobusojn kaj
         unu gasstacion por LNG-gaso.
      

      LNG-gaso, t.e. likva natura gaso (angle 
         liquefied natural gas), estas normala tergaso, kiu je malalta temperaturo ŝanĝiĝas de gasa al likva stato.
         La avantaĝoj de LNG-gaso kompare kun la ĝis nun uzata CNG-gaso (angle 
         compressed natural gas) estas jenaj:
      

       
          
            	 
            	
               LNG-gaso
            
            	
               CNG-gaso
            
         

          
            	
               Stato de la gaso
            
            	likva, sen premo
            	kunpremita en ŝtalboteloj
         

          
            	
               Plenigo de aŭtobusa gasujo
            
            	2 – 3 minutoj
            	20 minutoj
         

          
            	
               Veturebla distanco per plena gasujo
            
            	600 km
            	300 km
         

      


      Oni atendas, ke la projekto estos sukcesa, kaj ke iom post iom LNG-gaso estos uzata
         en la urba trafiko tra tuta Slovakio.
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      Kolektanto de fabeloj

      En tiu ĉi jaro Slovakio rememoras la 190an datrevenon de la naskiĝo de Pavol Dobšinský
         [dobŝinski], kiu okupas apartan kaj specifan lokon inter la slovakaj verkistoj de
         la 19a jarcento. Dobšinský estis verkisto, evangelia pastoro, tradukanto, folkloristo,
         sed precipe la plej granda kaj la plej konata kolektanto de popolaj slovakaj rakontoj,
         fabeloj, legendoj kaj aliaj literaturaĵoj, kaj unu el la fondintoj de la slovaka romantikismo.
      

      Lernado kaj agado

      Dobšinský naskiĝis la 16an de marto 1828 en la belega kaj pitoreska vilaĝeto Slavošovce
         (ĉirkaŭ 330 km oriente de la ĉefurbo Bratislavo) en familio de evangelia pastoro.
         Li studis teologion en la urbo Levoča, kiu danke al multaj memoraĵoj kaj artaj belegaĵoj
         apartenas al la plej belaj historiaj urboj en Slovakio. Fininte siajn studojn, li
         komencis labori kiel helpanto de evangelia pastoro en la malgranda urbeto Revúca.
         De la jaro 1852 li laboris kiel helpa redaktoro ĉe la revuo 
         Slovenské pohľady (Slovakaj rigardoj), pli malfrue kiel evangelia vikario kaj en la jaroj 1858-1861
         kiel profesoro de la slovaka lingvo en la historia urbo Banská Štiavnica. La finon
         de sia vivo li pasigis kiel pastoro en la malgranda vilaĝeto Drienčany, kie li en
         1885 mortis en la aĝo de 57 jaroj kaj estis entombigita.
      

      Verkado

      Dobšinský jam kiel mezlerneja studento verkis patriotajn poemojn kaj pli malfrue tradukis
         el la monda literaturo precipe verkojn de G. Byron, A. de Lamartine kaj A. Mickiewicz.
         Li eldonadis du periodaĵojn: 
         Holubica (Kolombino) kaj 
         Sokol (Falko), recenzis almanakojn kaj okaze eldonadis ankaŭ literaturajn verkojn de slovakaj
         verkistoj.
      

      La fokuso de lia literatura laboro estas en la folkloro. Dobšinský multe veturis kaj
         vizitis diversajn regionojn de Slovakio. Li daŭre kaj senĉese kolektadis kaj skribadis
         popolkantojn, sentencojn, proverbojn, popolludojn, kutimojn kaj superstiĉojn.
      

      Meritplena artisto

      Li akiris al si eternan meriton per kolektado kaj eldono de 
         Slovakaj rakontoj (1858-1861) kaj 
         Simplaj popolaj slovakaj rakontoj (1880-1883), kiuj estas liaj vivoverkoj. Tiuj ĉi kolektoj de popolrakontoj akiris
         grandegan popularecon, kaj por slovakoj ili estas la ĉefaj kaj reprezentaj verkoj
         de folklorismo.
      

      Dobšinský, malgraŭ la negrandeco de sia verkaro, havas honoran lokon en la historio
         de la slovaka popolliteraturo. Pri liaj agadoj memorigas en Slovakio monumentoj, stratnomoj,
         nomoj de lernejoj kaj diversaj publikaĵoj. En lia naskiĝvilaĝeto estis kreita memorĉambro
         pri liaj vivo kaj verkaro.
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Dobšinský akiris al si eternan meriton per kolektado kaj eldono de 
         Slovakaj rakontoj kaj 
         Simplaj popolaj slovakaj rakontoj.
      


   
      
      PILGRIMEJOJ

      Monto por poloj

      La Kalva Monto estas hodiaŭ ŝatata pilgrimejo por tutmondaj kaj polaj turistoj kaj
         poloj loĝantaj en Aŭstrio. El teraso oni tie povas ĝui ravan panoramon kaj vidi la
         tutan urbon Vieno kaj la riveron Danubo. Tabuloj informas germane kaj pole pri la
         rolo de la pola reĝo Jan Sobieski la 3a dum la liberigaj bataloj kaj pri la vizito
         fare de la poldevena papo Johano Paŭlo la 2a en 1983. En la preĝejo ĉiun dimanĉon
         okazas meso en la pola lingvo.
      

      Historio

      En la somero de 1683 la turkoj la duan fojon sieĝis Vienon. La turka armeo konsistis
         el 168 000 soldatoj kaj estis ekipita per 300 kanonoj. La urbon defendis nur 20 000
         soldatoj. Por la defendantoj la situacio estis preskaŭ senespera, sed la 11an de septembro
         sur la 484 metrojn alta 
         Kahlenberg (Kalva Monto), norde de Vieno, troviĝis la liberiga armeo, kies 60 000 soldatoj venis
         interalie el Pollando, Venecio, Bavario kaj Saksio. Fuĝis la turka armeo gvidata de
         la ĉefveziro Kara Mustafa, kiu estis ekzekutita la 25an de decembro 1683 en Beogrado
         pro la malsukceso.
      

      Poloj en Vieno

      Nuntempe 80 000 poloj vivas en Aŭstrio; la plimulto en Vieno. La polan lernejon en
         Vieno, kie la laborlingvo estas la pola, vizitas 450 gelernantoj.
      

      Vieno estas la sidejo de diversaj pol-aŭstraj firmaoj, kluboj, dancejoj kaj restoracioj.
         300 polaj fakkuracistoj laboras en Vieno.
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         korespondantoj de MONATO en Vieno
         
      

  
      [image: 011968-390-Klag-1]


La preĝejo sur Kalva Monto. Foto: WALTER KLAG
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Polaj aktivuloj informas sur la Kalva Monto pri la Nacia Memortago pri Anatemitaj
         Soldatoj, viktimoj de la komunista reĝimo post la jaro 1945. Foto: WALTER KLAG
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Varbado por la pollingva gazeto 
         Polonika (www.polonika.at), kiu aperas en Vieno. Foto: WALTER KLAG
      


 
      
      SENLABORECO

      Superaj kvalifikoj, sed mankas laborpostenoj

      
         Senlaboreco en Nepalo estas grava problemo. La nombro de senlaboruloj plialtiĝis post
            la tertrema katastrofo de 2015.
         
      

      Trovi bonan laboron laŭ fako, studo kaj kvalifiko kaj vivi feliĉe estas deziro kaj
         revo de preskaŭ ĉiu homo sur la terglobo. Tamen ne ĉiuj nepalaj junuloj ricevas sian
         prirevatan aŭ bone pagatan laboron en sia hejmlando. Ĉiujare ĉirkaŭ 400 000 gejunuloj
         alvenas al la nepala labormerkato por serĉi laboron, sed nur 5 % el ili sukcesas havi
         laborokupon; 95 % forlasas la landon aŭ akceptas laboron kun malalta salajro.
      

      Multegaj laborserĉantoj

      Kiam la nepala branĉo en Katmanduo de la korea laborpermesila sistemo 
         EPS anoncis dungi 5000 homojn por labori en Koreio, ĉirkaŭ 80 000 homoj kandidatiĝis
         el diversaj nepalaj urboj. Tio estas nur simpla ekzemplo de la popola ŝato de eksterlanda
         laboro.
      

      Ne malgranda estis la kvanto de kandidatoj, kiam la Komisiono pri la Ŝtata Oficistaro
         de Nepalo anoncis dungi 5000 homojn por okupi diversajn postenojn en la lando: 5 060 000
         taŭgaj homoj kandidatiĝis por tiuj postenoj.
      

      La nombro de senlaboruloj, ĉu klerigitaj ĉu ne, estas granda en la lando. Senlaboreco
         ne nur kaŭzas suferojn kaj turmentojn al la junularo, kiu estas la spino de la lando,
         sed ankaŭ sufokas la ekonomion. Laŭ la centra buroo de statistiko, 4 000 200 homoj
         en 2014 ne ricevis taŭgan laboron laŭ siaj kvalifikoj kaj kapabloj. Ĝi krome raportis,
         ke la kvanto de senlaboruloj posedantaj bakalaŭran aŭ magistran diplomon estas inter
         40 000 kaj 50 000. La proporcio de diplomitoj senlaboraj estas duoble pli granda ol
         la proporcio de nediplomitoj senlaboraj.
      

      Multega laboro, malgranda salajro

      Tio ne signifas, ke estas malkontento pro la propra laboro, sed multaj serĉas alternativojn.

      En Katmanduo la 21-jara Hari Raut estas unu el tiuj homoj. Li posedas bakalaŭran diplomon
         pri scienco, kaj li laboras en gimnazio kiel plentempa instruisto; li ricevas nur
         8000 rupiojn (80 usonajn dolarojn) monate por multega laboro. Nun li fariĝis hejma
         instruisto: li iras al la hejmo de iu lernanto kaj instruas. „Mi laboras 3 horojn ĉiutage kaj ricevas 10 000 rupiojn (100 dolarojn) monate. Mi bezonas
         labori por subteni mian studadon kaj ĉiutagajn elspezojn”.
      

      La 23-jara Sonija Ŝakja, en Katmanduo, bakalaŭriĝinte pri sociaj studoj, kandidatiĝis
         por multaj sociaj laborpostenoj. Ŝi volis trovi laboron laŭ sia studfako, sed ŝi malsukcesis.
         Do, nun ŝi laboras kiel instruistino en elementa lernejo kaj ricevas 6500 rupiojn
         (65 dolarojn) monate.
      

      Mi mem estas unu el la ekzemploj. Mi finis mian magistran studadon pri komerco kaj
         administrado antaŭ kelkaj monatoj kaj kandidatiĝis en diversaj postenoj, sed ĉio estis
         senrezulta. Mi ankoraŭ ne havas laborpostenon kaj daŭre estas laborserĉanto.
      

      Kialoj

      La tertremo de 2015 kaj la neoficiala landlimo-blokado de Barato paralizis la ekonomion
         de la lando. Spertuloj pri labormerkato asertas, ke 800 000 senlaboruloj venis en
         la labormerkaton de Nepalo post la katastrofo de 2015. Tiuj estas la kaŭzoj de la
         kolapso de industrioj, infrastrukturoj kaj politiko.
      

      Ĉirkaŭ 1500 gejunuloj forlasas la landon ĉiutage por trovi bonan vivrimedon kaj bone
         pagatan laboron.
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      MONTOGRIMPADO

      Nepalanoj iris al la pinto

      
         Du nepalanoj, la 48-jara viro Kami Rita Sherpa kaj la 44-jara virino Lhakpa Sherpa,
            en marto surgrimpis la monton Everesto respektive por la 22a (monda rekordo) kaj la
            9a fojo (virina rekordo), portante oksigenon.
         
      

      S-ro Kami estas profesie trejnita montgvidisto, kaj s-ino Lhakpa estas dommastrino.
         En la komenco ŝi helpis montogrimpistojn kaj okupiĝis pri kuirejaj taskoj.
      

      Kami Rita kaj Lhakpa Sherpa

      Kami komencis la aventuron kun sia teamo, kaj la 16an de majo li atingis la pinton
         de Everesto – konata en Nepalo kiel „Sagarmatha” – la plej alta monto en la mondo, 8848 metrojn super la marnivelo.
      

      La unuan grimpadon li faris en 1994, kiam li estis 24-jarulo. Unu el liaj atingoj
         okazis en 2016 sur la ĉina flanko de la monto. La antaŭaj rekorduloj estis Apa Sherpa
         kaj Phurba Tashi Sherpa, kiuj ne plu grimpas.
      

      Kami sciigis, ke li intencas grimpi Evereston 25 fojojn. Li diris, ke li volas tion
         fari nur pro sia pasio grimpi tiun monton, kaj ne pro iu celo rompi rekordojn.
      

      Ankaŭ Lhakpa atingis la pinton la 16an de majo. Ŝia unua ekspedicio okazis en la jaro
         2000, kaj la nuna rekordo indikas la plej multajn sukcesojn fare de virino. Ŝi nuntempe
         loĝas en Usono.
      

      Angla vorto

      La ŝerpoj estas famaj kiel gvidantoj de montaraj ekspedicioj, kaj la plimulto el ili
         venas de la distrikto Solukhumbu kaj de aliaj proksimaj regionoj.
      

      Al la angla lingvo enkorpiĝis la vorto „sherpa” kun la signifo „tre forta anonima laborulo, kiun ofte oni ne bone taksas”, ĉar la ŝerpoj multe helpas homojn el ĉiuj mondopartoj por sukcesigi iliajn klopodojn
         atingi la plej altan monton en la mondo.
      

      Everesto-pasio

      En la sama tago 94 fremdaj grimpistoj atingis la pinton de Everesto. La brito Kenton
         Cool faris tion la 13an fojon, kaj tiel Britio elstaras kiel la lando kun plej multaj
         sukcesaj grimpadoj.
      

      Pli ol 400 montogrimpistoj atingis Evereston en la printempo kaj somero de 2018.

      Navin SHRESTHA
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      OPINIO

      La produktado de lingvoj

      Kiam oni dum la naŭdekaj jaroj de la pasinta jarcento malfondis la ŝtaton Jugoslavio,
         sur ĝia teritorio fariĝis sep novaj ŝtatoj: Serbio, Kroatio, Slovenio, Makedonio,
         Bosnio kaj Hercegovino, Montenegro kaj poste, sur la teritorio de Serbio, aparta memproklamita
         ŝtato, Kosovo.
      

      Slovenio kaj Makedonio havas siajn lingvojn. En Kosovo oni parolas krom la serba la
         albanan lingvon. En aliaj ŝtatoj oficiale estas parolata la serbokroata lingvo, kvankam
         ĝi en Serbio nomiĝas la serba kaj en Kroatio la kroata. Inter la serba kaj kroata
         ekzistas diferencoj, aparte en scienca terminologio, tamen serboj kaj kroatoj ne serĉas
         tradukistojn. Parolante la serbokroatan oni parolas diversajn dialektojn de la sama
         lingvo. La kroatoj skribas latinlitere, kaj la serboj uzas kaj latinajn kaj cirilajn
         literojn.
      

      Ĉiu lando kun sia lingvo ...

      Nun la novaj ŝtatoj asertas, ke en ĉiuj ekzistas apartaj lingvoj: en Montenegro nun
         oni parolas la montenegran lingvon, en Bosnio kaj Hercegovino oni parolas la kroatan,
         la serban kaj bosnian lingvojn. Montenegranoj aldonis al la serba lingvo du novajn
         literojn, kiuj ekzistis en iuj lokaj dialektoj, kaj tiel Montenegro havas „sian” lingvon: la montenegran. En la bosnia lingvo (la lingvo de bosniaj islamanoj) oni
         aldonis multajn turkajn vortojn, kaj oni asertas, ke tio estas aparta bosnia lingvo.
      

      ... kaj verkistoj precizigu la sian

      La malgranda jugoslavia literaturo dispartiĝis: nun ekzistas montenegraj, bosniaj,
         serbaj kaj kroataj verkistoj, filmoj, aktoroj ... Politikistoj diras, ke la lingvoj
         diferencas, sed ordinaraj civitanoj el la kvar landoj interparolas tute libere sen
         tradukistoj.
      

      Multaj verkistoj klare indikis, al kiu literaturo ili apartenas, kun la celo, ke la
         novaj ŝtatoj, kie ili estas, ne kverelu. Tiel la Nobel-premiito Ivo Andrić diris,
         ke li apartenas al la serba literaturo, kvankam lia patro estis kroato, kaj Meĥmed
         Meša Selimović skribis, ke li apartenas al la serba literaturo, kvankam li estis bosnia
         islamano. Tamen en Balkanio tio estas normala.
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      Dimitrije JANIČIĆ
      

      
         korespondanto de MONATO en Serbio
         
      


 
     
      SVISIO

      La belarta ludo

      Mondvaste estas konataj la bild-glumarkoj de la eldonejo 
         Panini vendataj en jaroj de futbalaj sportkonkursoj. Ekde 2008 ekzistas paralela kolekto
         svisa, konata ĉefe de fervoruloj: 
         Tschutti Heftli (Futbalist-albumo)
         1
      

      La originaleco de 
         Tschutti Heftli troviĝas en la bildoj: anstataŭ fotoj de la sportistoj sur la glumarkoj estas diversstilaj
         minipentraĵoj faritaj de artistoj. La portretistojn elektis internacia juĝantaro.
      

      Stilo kaj komerco

      Kun fantazio kaj humuro ĉiu teamo havas propran temon: la hispanoj estas portretitaj
         kiel personoj el Don Kiĥoto; la meksikanoj estas aztekaj batalistoj, kaj la svisojn
         oni portretas en rastrumeroj sur verda futbalkampo kiel fono.
      

      Ĉi-jare estas reprezentitaj entute 522 futbalistoj el la 32 naciaj teamoj partoprenantaj
         en la monda sportkonkurso de la Federacio Internacia de Futbalo Asocia (FIFA), en paketoj de po 10 aleatoraj glumarkoj en ĉiu 84-paĝa albumo. Krom la komerca
         intereso de la kolekto, ankaŭ filantropia celo ekzistas: kontraŭ ĉiu paketo vendita
         la firmao donas 0,10 svisajn frankojn al la internacia federacio Tero de la Homoj
         (france 
         Terre des Hommes
         2).
      

      
         Notoj de la redaktoro: 1. La unua albumo publikigita de la eldonejo 
         Panini rilatis al la sportkonkurso okazinta en Meksiko en 1970.
      

      2. La internacia federacio Tero de la Homoj estas neregistara organizaĵo favora al
         la daŭripova evoluo, kun sidejo en Svisio. Pluraj landaj organizaĵoj fondis ĝin en
         1966.
      

      Marteno ECOTT
      

      
         korespondanto de MONATO en Svisio
         
      


 
      Ekonomio

      SVISLANDO

      Apenaŭ senlaboreco

      
         Malgraŭ la alta valoro de la landa valuto, la ne-alianciĝo al granda ekonomi-grupo,
            kaj la malgrandeco de la lando, la svisaj komerca kaj serva industrioj bonfartas.
         
      

      La senlaboreco falis ĝis rekorda malalto. Tutlande ĝi atingis 2,8 % en majo 2018,
         kaj en iuj kantonoj eĉ 1 %. Tamen eĉ svisa monero estas dufaca. Laŭ raporto de Olivier
         Adler, ekonomikisto de la banko 
         Credit Suisse, kiu enketis ĉe 90 000 entreprenoj mal- kaj mez-grandaj, al duono de tiaj firmaoj
         hodiaŭ mankas laborforto. Entreprenoj devas rifuzi mendojn pro la maleblo plenumi
         ilin.
      

      Fakuloj ja scias, ke plena dungiteco ne estas ideala situacio por landa ekonomio.
         Se ne sufiĉas senlaboruloj aŭ se neniu deziras ŝanĝi postenon, kreskas la risko de
         labormerkata stagnado kaj halto de ekonomia disvolviĝo.
      

      Antaŭ ĉio mankas en Svisio fakuloj en la metioj gastigaj (hoteloj kaj restoracioj),
         malsanulejaj, konstruaj kaj transportaj. Pluraj aferistoj plendas, ke preskaŭ ne eblas
         maldungi netaŭgajn salajrulojn pro la manko de anstataŭuloj.
      

      Kontraŭ amasa migrado

      Certe, eblas varbi eksterlandanojn kaj de kvin jardekoj Svisio havas enmigro-politikon
         por kompensi sian nekreskantan loĝantaron. Jam en la 1970aj jaroj oni invitis fortajn
         brakojn eksterlandajn por veni labori en konstruado. Alvenis vagonaroj plenaj el Italio,
         tiom ke la indiĝenoj sentis sin iomete invaditaj. Plie, pli ol 320 000 translimaj
         navedantoj el Francio, Germanio, Italio kaj Aŭstrio nuntempe laboras dumtage en Svisio
         – proporcio granda en ok-miliona lando.
      

      Iom konsekvence de tiu daŭra enmigra premado, civita voĉ-iniciato en 2014 sukcese
         postulis rimedojn „kontraŭ amasa migrado”. Ekde la 1a de julio 2018 efektiviĝis tiaj rimedoj kaj hodiaŭ ĉiu entrepreno devas
         prioritate informi la lokan labor-maklerejon pri ĉiu vaka posteno en tiaj metioj,
         kiuj havas pli ol 8 % da senlaboreco, por privilegii enlandajn laborserĉantojn.
      

      
      Marteno ECOTT
      

      
         korespondanto de MONATO en Svislando
         
      


 
      Eseoj

      APOTEOZADO

      Kiel konsoli animojn de militmortintoj?

      Mia patro, Isikawa Ĵiro, fariĝis dio. Li estis apoteozita kiel dio, Isikawa Ĵiro-no-mikoto
         en la sanktejo Yasukuni en Tokio. Ĉar en ŝintoo, la japana indiĝena religio, la sufikso,
         
         no-mikoto signifas dion, li estas aŭtentika, respektinda dio, eĉ se preskaŭ senpova. Fakte,
         li estis unu el la 2,46 milionoj da mortintaj soldatoj kaj militservintoj, kiuj estis
         adorataj en Yasukuni ekde la interna milito en 1853 ĝis la fino de la pacifika milito
         en 1945.
      

      La esenco de ŝintoo estas animismo, kiu trovas ĉie animon kaj adoras ĝin kiel dion.
         Ne nur herooj, heroinoj, ankaŭ animaloj, montoj, riveroj, gigantaj rokoj kaj grandaj
         arboj estis diigitaj kaj adorataj.
      

      Venĝo

      Ĉar la japanoj timis la venĝadon de tiuj, kiuj mizere aŭ tragike mortis, ili do konstruis
         sanktejojn (jaŝirojn) por la animoj de tiuj mortintoj, fojfoje eĉ de siaj malamikoj,
         kaj konsolis tiujn diigitajn mortintojn, kaj preĝis, ke la dioj ne plagu, sed protektu
         ilin. En la tuta lando ekzistas ĉ. 80 000 ŝintoaj jaŝiroj, grandaj kaj malgrandaj.
         Tiuj sanktejoj, inkluzive de Yasukuni, estis fonditaj en la manieroj supre priskribitaj.
         Tamen, modernaj japanoj jam ne timas la venĝadon kaj nur riverencas antaŭ la sanktejoj.
      

      Dronigita, savita

      Kial mia patro, ne soldato, sed nur dungito de monopola ferprodukta kompanio, estis
         diigita en Yasukuni? Kaj kial mia patrino kaj mi ne vizitas la sanktejon? Jen, mia
         familia historieto pri tio. Dum la dua mondmilito li laboris por konstrui ferfabrikon
         en Borneo, Indonezio, okupata de la japana armeo. Ĉar en 1944 jam la milita situacio
         malboniĝis, li decidis reveni hejmlanden. Dum la navigado lia ŝipo estis dronigita
         de usona submarŝipo proksime de Filipinoj, sed feliĉe li estis savita de japana ŝipo,
         kaj revenis hejmen kun negrava vundo. Li estis metita en mararmea hospitalo. Malgraŭ
         lia resaniĝo la mararmeo ne elhospitaligis lin, por ke li ne malkaŝu la dronigon de
         la ŝipo, kio estis milita sekreto. Dum la enŝlosado sub malbonaj kondiĉoj la patro
         infektiĝis je disenterio kaj mortis jarfine.
      

      Sen riverenco

      Poste mia patrino ofte diris al mi, ke mia patro estis mortigita ne de la usona armeo
         sed de la japana mararmeo. En 1959 la registaro decidis disdoni al ni pension por
         postlasita familio, kaj samtempe la registaro kaj la sanktejo Yasukuni apoteozis lin.
         Ĉagrenite de la japana armeo kaj registaro, mia patrino neniam vizitis Yasukuni-on.
         Mi vizitis ĝin kaj ĝian apartenantan militmuzeon, sed ne riverence preĝis. Mi simpatias
         al la soldatoj, kiuj pereis en la aziaj landoj aŭ sur la sudaj insuloj de Pacifika
         Oceano, kun adiaŭaj vortoj al militkolegoj, „Ni renkontiĝu ĉe Yasukuni”. Sed mi ne aprobas la ŝintoan kaj politikan karakteron de Yasukuni, kaj precipe ekspozicion
         de la muzeo, kiu pravigas la japanan invadon en aziaj landoj.
      

      Sendependiĝo

      Laŭaspekte la nuna Japanio estas laika ŝtato, en kiu religio kaj politiko estas severe
         apartigitaj, sed tiurilate Yasukuni elvokis amasan diskuton kaj antagonismon enlande
         kaj eksterlande. Post la dua mondmilito Yasukuni estis apartigita de la administrado
         de la ŝtato, kaj sendependiĝis, sed ankaŭ poste la registaro efektive engaĝiĝis en
         ĝi. En 1978 Yasukuni apoteozis A-klasajn militkrimulojn kiel martirojn inkluzive de
         Toĵo Hideki, kiu kiel eksĉefministro komencis la pacifikan militon. Ili estis ekzekutitaj
         post verdikto de la milita tribunalo de la aliancaj landoj, kaj de tiam Yasukuni fariĝis
         ne nur cenotafa sed ankaŭ politika institucio.
      

      En multaj landoj troviĝas memormonumentoj pri militmortintoj, kaj alilandaj ŝtatestroj
         kutime vizitas ilin por omaĝi al la mortintoj. La japana ĉefministro Abe Ŝinzo omaĝe
         vizitis tian monumenton en Pollando en 2013. Tamen preskaŭ neniu alilanda ŝtatestro
         vizitis Yasukuni-on, ĉar ĝi estas politike kaj diplomatie problema institucio.
      

      La sanktejon jare vizitas ĉirkaŭ 8 milionoj da japanoj kaj turistoj. Ĉiujare en aprilo
         kaj oktobro okazas ceremonioj, kaj la 15an de ĉiu aŭgusto, memortago de la fino de
         la dua mondomilito, vizitas multaj adorantoj kaj politikistoj, kaj ofte la ĉefministro.
         Tamen, tiajn vizitojn de la ĉefministro kaj politikistoj, Ĉinio kaj Koreio akre antipatiis
         kaj priprotestis. Ankaŭ aliaj landoj, inkluzive Usonon, kritike reagis.
      

      Memormonumento

      Dekstruloj kaj reviziistoj, kiuj aprobas la militisman japanan historion, rigardas
         la sanktejon Yasukini kiel sian spiritan bazon, sur kiu ili organizu sian movadon
         por rekonstrui fortan kaj gloran regnon. Sed por ili estas bedaŭrinda fakto, ke la
         antaŭa kaj nuna imperiestroj jam ne vizitis la sanktejon pro la apoteozado de A-klasaj
         militkrimuloj. Antaŭ 15 jaroj la registaro organizis komitaton por studi la konstruon
         de nova memormonumento pri militviktimoj, sen militkrimuloj kaj sendepende de iu ajn
         religio anstataŭ Yasukini, sed la projekto baldaŭ forvaporiĝis.
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      ISIKAWA Takasi
      

      
         korespondanto de MONATO en Japanio
         
      


 
      Turismo

      KUBO

      Kaverno „Martin Infierno”

      La mirindaĵoj de la naturo estas nekalkuleblaj. Unu el ili formiĝas en la interno
         de kavernoj. Temas pri la belaj kaj imponaj stalaktitoj kaj stalagmitoj. 
      

      En la centra regiono de Kubo etendiĝas la montaro Escambray [eskambrai]. Ĝi ampleksas
         tri provincojn: Sancti Spiritus, Cienfuegos kaj Santa Clara [klara]. En tiu montaro
         proksime al Sancti Spiritus, en la municipo Cumanayagua [kumanaĵagŭa] de la provinco
         Cienfuegos, troviĝas kaverno, malkovrita en 1967.
      

      La nomo de tiu kaverno „Martin Infierno” estas ligita kun la legendo pri la sklavo Martin. Laŭ la legendo la sklavo fuĝis
         el bieno en Trinidado. Oni persekutis lin per hundoj. Por savi sin li eniris la kavernon
         kaj neniam plu oni vidis lin.
      

      Laŭ komunaj esploroj de kubaj kaj eksterlandaj speleologoj en la lasta ejo de la kaverno
         troviĝas unu el la plej altaj stalagmitoj en la mondo, 67,2 metrojn alta kaj 30 metrojn
         larĝa. Ĝi formiĝis antaŭ 5 milionoj da jaroj.
      

      La kaverno „Martin Infierno” kaj ĝia ĉirkaŭaĵo estas ĉarma naturloko ne nur pro sia beleco, sed ankaŭ pro sia
         graveco por la speleologio. En 1990 oni deklaris la kavernon Nacia Monumento.
      

      
         
      

      Yoandra Isabel Rodríguez

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
         
      


 
      
      IRLANDO

      Vojaĝi per luksa trajno

      Antaŭ iom da tempo ni alvenis trajne en Heuston, la okcidenta ĉefstacidomo de Dublino.
         Tie ni vidis ĉe apuda kajo splendan novan vagonaron, kiun ni neniam antaŭe rimarkis.
         La vagonoj estis reĝbluaj, kaj en orkoloraj literoj sur ĉiu vagono estis la nomo de
         unu el la irlandaj graflandoj kaj en pli grandaj literoj la surskribo 
         Grand Hibernian. Poste ni konstatis, ke tiu luksa trajno estas kunlabora iniciato de la entrepreno
         
         Belmond (pli frue nomata 
         Orient-Express Hotels Ltd) kaj la nacia irlanda fervojfirmao 
         Iarnród Éireann. 
         Grand Hibernian mem ne povas porti la nomon „Orienta eksprestrajno”, ĉar, se ĝi veturus orienten de Dublino, kie la veturo komenciĝas, ĝi falus en la
         Irlandan maron!
      

      Ĝis nun ne ekzistis litvagonoj en irlandaj trajnoj, ĉar la fervojaj distancoj en la
         verda insulo ne estas sufiĉe longaj. Tamen komfortaj litoj troviĝas en la vagonoj
         de 
         Grand Hibernian, kiu funkcias kiel veturanta hotelo. La pasaĝeroj povas elekti, inter kiuj regionoj
         aŭ urboj ili deziras vojaĝi. Kompreneble, la veturprezo dependas de la distanco, kaj
         vojaĝi per 
         Grand Hibernian ne estas malmultekosta afero. La tuta vojplano kostas plurajn milojn da eŭroj.
      

      Mi demandas min, kia persono povas kaj pretas pagi tiom da mono por rondvojaĝi en
         malgranda lando, kiu neniam povus pretendi esti ekzota kaj ekscita, kiel la veturo
         de Parizo al Istanbulo. Tamen la iniciato en Irlando estas interesa. Se inter la legantoj
         de MONATO estus iu miliardulo aŭ araba princo el naftoriĉa lando, eble li mendus vojaĝon per
         
         Grand Hibernian. Mi persone ne intencas fari tion.
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      Scienco

      ORNITOLOGIO

      Agrokulturo kaj klimatŝanĝiĝo minacas birdojn

      
         Laŭ freŝa raporto fare de la internacia media organizaĵo 
            BirdLife International (BirdVivo Internacia), agrokulturo kaj klimataj ŝanĝiĝoj kaŭzas la morton de multaj
            birdaj specioj. En Eŭropo la minaco koncernas ĉefe neĝostrigon (science 
            Nyctea scandiaca), atlantikan fraterkulon (Fratercula arctica) kaj eŭropan turton (Streptopelia turtur).
         
      

      Ekspansianta agrokulturo

      La raporto, publikigita la 23an de aprilo 2018 kun la originala anglalingva titolo
         
         State of the World's Birds 2018 (Stato de la birdoj en la mondo), klarigas, ke el 11 000 birdaj specioj almenaŭ 40 %
         spertas ian minacon. Unualoke tio dependas de la disvolviĝo de daŭre ekspansianta
         agrokulturo (74 %); aliaj kialoj inkluzivas arbfaligadon (50 %), la ĉeeston de fremdaj
         birdspecioj en novaj geografiaj regionoj (39 %), ĉasadon kaj kaptadon de birdoj (35 %).
         Ankaŭ klimataj ŝanĝiĝoj siaflanke influas malfavore je 33 % de la minacataj birdaj
         specioj.
      

      Insularo Acoroj

      La supre menciita organizaĵo rekonas la gravecon kaj la valoron de medioprotekta agado,
         danke al kiu oni savis minimume 25 birdajn speciojn antaŭ ilia pereo. Kiel ekzemplon
         oni mencias la birdon acora pirolo (science 
         Pyrrhula murina), kiu estas konata ankaŭ kiel sanmigela pirolo. Ĝi vivas en la portugala insularo
         Acoroj, en la norda Atlantika Oceano kaj estus ja malaperinta, se oni ne ekprotektus
         ĝin antaŭ jardekoj. Ekologiistoj rimarkas, ke la malbona stato de birdoj reflektas
         la sanproblemojn de nia planedo. Tiuj flugantaj vertebruloj fakte kontribuas per diversaj
         manieroj al sana ekosistemo, ekzemple limigante la nombron de insektoj kaj disvastigante
         semgrajnojn.
      

      Japana reĝino

      
         BirdLife International (http://www.birdlife.org) estas internacia organizaĵo, kiu estis fondita en 1922 kun la nomo „Internacia konsilio cele al la protektado de birdoj” (angle 
         International Council for Bird Preservation); sian nomon ĝi tamen ŝanĝis en 1993. La honora prezidantino de la organizaĵo estas
         princino Takamado el Japanio kaj la prezidanto estas Ĥaled Anis Irani el Jordanio.
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      ITALIO

      Noveca artefarita mano prezentita en Romo

      
         Jam pretas 
            Hannes, speco de evoluinta artefarita mano, kiu fleksas fingrojn same kiel ordinara mano
            kaj kapablas kroĉi diversajn objektojn. Tia kapablo estas preskaŭ tute (90 %) egala
            al tiu de natura homa mano. Temas pri robota protezo, kreita en Italio, kies aplikado
            ne postulas la uzadon de kirurga bisturio kaj kies kosto estas relative malalta. Eblis
            ĝin realigi danke al la plurjaraj klopodoj de 
            Rehab Technologies Lab, laboratorio malfermita en 2013 kadre de kunlaborado inter la itala protez-centro
            INAIL (kies iama direktoro nomiĝis ĝuste Hannes Schmidl) kaj la Itala Instituto pri
            Teknologio.
         
      

      La esploristoj sukcesis krei artefaritan manon kun kontentiga daŭro de baterio, sufiĉe
         bona kroĉ-kapablo kaj kosto je 30 % pli malalta kompare kun la ceteraj mekanikaj manoj
         jam lanĉitaj pasintece sur la merkato. Oni prezentis ĝin en Romo komence de majo 2018.
      

      Sensiloj

      La mano estas regata de elektrodoj: laŭdire homoj povas „surmeti” ĝin sen la bezono de kompleksa kirurgia operacio, ĉar ĝi ekspluatas la elektrajn
         impulsojn devenantajn de la kontrahiĝo de la muskoloj en la plu funkcianta parto de
         onia supra membro. Tio eblas pere de du sensiloj, kiuj scipovas interpreti kaj traduki
         la signalojn alvenantajn de onia cerbo. „Oni povas efektive fleksi la fingrojn laŭ la dezirata forto”, diris Marco Zambelli, 64-jara eksa metalmekanika laboristo el Sant'Agata Bolognese,
         vilaĝo apud Bolonjo. Li perdis sian dekstran manon pro labor-akcidento okazinta, kiam
         li estis 16-jarulo. Menciindas ankaŭ programaro, kiu interagas kun la protezo per
         la sistemo 
         Bluetooth, helpante la operacion pri kalibrado.
      

      Polekso

      Tiu ĉi impresa medicina aparato estos vendata ekde 2019. La defio por la realigantoj
         estos zorgi pli kaj pli pri la elasteco kaj la natureco de ĝiaj movoj. Nepros igi,
         ke la fingroj, precipe polekso, eĉ pli realisme kurbiĝu, kaj ke ili povu alpreni naturan
         pozicion eĉ en ripoza stato.
      

      Cristina CASELLA
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      IMUNOTERAPIO

      Ĉu estonteca sanigilo por ĉiuspecaj tumoroj?

      
         Fakuloj en Usono, perdinte ĉian esperon, antaŭvidis, ke iu pacientino vivos maksimume
            tri pliajn monatojn. Sed post du jaroj ŝi centprocente resaniĝis, sen iu ajn signo
            de tiu tumoro, kiu estis senkompate mortiganta ŝin. Kiel tio eblis? Ĉu okazis miraklo?
            La vero estas, ke la kuracistoj sukcesis trakti la virinon, suferantan pro mama kancero,
            per noveca terapio, kiu fakte implicis la pumpadon de 90 miliardoj da imun-ĉeloj en
            ŝian korpon – kaj tio ŝajne plene funkciis.
         
      

      Metastazoj

      La virino, kiu loĝas en Florido, havis kanceron je progresinta stadio. Ĝin ne eblis
         kuraci per konvenciaj metodoj. Tumora maso estis detektita ankaŭ en ŝia hepato, dum
         aliaj metastazoj estis disvastiĝintaj al pluraj aliaj partoj de ŝia korpo: la fino
         por tiu malsanulino do ŝajnis pli kaj pli proksimiĝi. „Temas pri traktado elpensita ĝuste por tiu persono”, klarigis doktoro Steven Rosenberg, estro de Nacia Instituto pri Kancero (angle 
         National Cancer Institute), sed similaj imunoterapioj povus esti haveblaj iam kaj efiki por ĉiuspecaj tumoroj.
         La okazo estas nekredebla, verŝajne senprecedenca. Tamen en la nuna fazo la traktado,
         spite al la bonega rezulto ĉi-foje atingita, plu estas difinata eksperiment-tipa.
         Ĝi ankoraŭ postulas multajn provojn kaj testojn antaŭ ol oni povos vastskale ĝin utiligi.
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      Roberto PIGRO
      

      
         redaktoro de la rubriko „Scienco”
      


 
      Lingvo

      ALFABETO

      Litero neglektata

      
         Ĉiu kapablas legi la literon „g”, sed preskaŭ neniu povas skribe reprodukti ĝin. Pro siaj du disaj disvastiĝintaj
            formoj, ili iĝis temo de lingvoscienca studo fare de esploristoj el la usona universitato
            Johns Hopkins.
         
      

      Fojfoje oni trovas, ankaŭ en gazetoj kaj revuoj kiel la nia, la koncernan literon
         kun formo simila al tiu de numero 9 (Arial, Berlin Sans FB, Century Gothic, Courier
         New, Comic Sans FB ...). Alifoje ĝi estas, tamen, iel pli malsimpla, kun aldonitaj
         serifoj (pensu interalie pri la tre popularaj Times New Roman kaj Garamond) kaj tial
         pli malfacile priskribebla – kaj ŝajne eĉ skribe reproduktebla. La sciencistoj malkovris fakton tre interesan,
         kiun tamen multaj niaj legantoj verŝajne povos konfirmi: ni ja ne konas la alfabeton
         tiel bone, kiel ni emas kredi.
      

      Grafika detalo

      „Estas kutime opinii, ke, se oni rigardas ion ofte, kaj ĉefe se oni efektive devas
         priatenti ties formon (kio nepre okazas dum legado), ni ja scias, kiel tio aspektas
         kaj kiamaniere eblas tion reprodukti”, deklaris kogna sciencisto John McCitchos, aŭtoro de la nekutima lingva studo. „Sed la rezultoj de la esplorado sugestas, ke ĉi tio ne ĉiam estas vera.” En la diversaj fazoj de la testado, ekzemple, kvar versioj de serifa „g” – tri el kiuj estis malĝustaj, laŭ iu grafika detalo – estis montritaj al 25 personoj. Nur 7 personoj el ili sukcesis elekti la ĝustan,
         dum 18 deklaris sin certaj pri la ĝusteco de erara formo.
      

      Alternado nerimarkata

      Kadre de alia eksperimento, nur 2 plenkreskuloj el 38, kiam oni petis ilin listigi
         la literojn de la latina alfabeto kun du malsamaj uzataj formoj, diris „g”: multaj ja konfesis, ke ili neniam rimarkis ilian diferencon aŭ ilian alternadon.
         Eĉ pli notinde: nur unu persono el la tuta grupo estis kapabla skribi ambaŭ senerare.
         „Nia eltrovo montras interesan perspektivon pri la graveco, ke oni scipovu skribi por
         scipovi legi”, asertis doktoro McCitchos.
      

      
      Cristina CASELLA
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Nur 7 personoj el 25 sukcesis elekti la ĝustan literon g.


 
      
      AKTUALE

      Forpasis reganto de la angla signolingvo

      
         La ina gorilo Koko forpasis en junio 2018 je la aĝo de 46 jaroj. La anonco estis disvastigita
            per 
            Twitter de 
            Gorilla Foundation (Gorilo-Fondaĵo). Kvankam ŝi estis besto, ŝin karakterizis tia inteligenteco, ke
            ŝi komprenis kaj eĉ utiligis la anglan signolingvon.
         
      

      Empatio kaj komunikemo

      Naskiĝinte en la bestoĝardeno de San-Francisko (Usono), Koko eklernis la lokan signolingvon
         en 1974 danke al doktorino Francine Patterson, kadre de aparta programo de la universitato
         de Stanford. Ene de sia gazetara komuniko la fondaĵo memorigas, ke ŝiaj empatio kaj
         komunikemo malfermis la menson kaj la koron de milionoj da homoj. „Ŝi estis tre amata, kaj ege mankos al ni”, oni legas.
      

      Morto de amiko

      En 1978 la revuo 
         National Geographic dediĉis al ŝi kovrilon, en kiu Koko fotis sin antaŭ spegulo. Poste, en 2014, amaskomunikiloj
         refoje okupis sin pri ŝi, kiam aperis la novaĵo, ke ŝi eĉ ploris pro la morto de sia
         ŝatata malnova amiko, la aktoro Robin Williams. Ĉar ŝi neniam naskis gefilojn, okaze
         de ŝia 44a naskiĝdatreveno doktorino Patterson donis al ŝi aron da novnaskitaj katoj.
         Temis pri kortuŝa renkontiĝo, en kiu la gorilino enamiĝis al ili. „Jen miaj infanoj”, ŝi laŭvorte komentis per la regata signolingvo al dungitoj de 
         Gorilla Foundation.
      

      Bonfara apo

      La gorilino, kiu havis tre altan mensan kvocienton (inter 75 kaj 95 poentoj), povis
         kompreni 2000 anglajn vortojn kaj sukcesis esprimi sin per klaraj agnoskitaj signoj.
         La dimensio de ŝia vorttrezoro kaj la nivelo de ŝia inteligento estas mirindaj, se
         konsideri, ke la averaĝa mensa kvociento por homoj estas 100 poentoj. La fondaĵo anoncas,
         ke baldaŭ ĝi honoros Kokon per speciala signolingva apo, kie ŝi mem estos ĉefrolulo.
         La iniciato bonfaros al goriloj kaj infanoj, kaj helpos la realigon de plurspecaj
         projektoj.
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      Roberto PIGRO
      

      
         redaktoro de la rubriko „Lingvo”
      


 
      Libroj

      Bonvenon! Kial la dua eldono tiom malfruiĝis?

      Krom la svarmo de esperantistoj en sociaj retoj, la furora ĉeesto de nia lingvo en
         
         Duolingo kaj 
         Amikumu estas lastatempaj fenomenoj en instruado de Esperanto. Tamen, tiuj furoraĵoj pliakrigas
         problemon, kiun havas la Esperanto-kursoj, same la enklasaj kiel la interretaj: multe
         da homoj komencas lerni la lingvon, sed malmultaj finas la kursojn; inter la finintoj
         nur malplimulto efektive lernas ĝin, kaj ankoraŭ pli malmultaj el ili enviciĝas en
         la movadon.
      

      Cerbumante pri tio, multaj homoj konkludas, ke lernintoj, eĉ sukcesintaj, ne havas
         gravan kialon daŭrigi sian esperantistecon; kaj tio multfoje okazas ĉar esperantistoj
         mem ne enkondukas la lernanton al la esperantaj kulturo, literaturo ktp. (Mi aldonos,
         ke, bedaŭrinde, ankaŭ multaj movadanoj ne multon scias pri tiaj aferoj).
      

      Tion dirinte, mi devas ankaŭ deklari, ke malmulte da fojoj, dum plenumo de sia tasko,
         recenzanto povas forĵeti sian atendeblan flegman kaj neŭtralan rolon. Danke al la
         
         Potenca Senkorpa Mistero, ĉi-foje mi havas la plezuron tion fari, ĉar recenzi libron kiel 
         Bonvenon en nia mondo estas, antaŭ ĉio, funde plonĝi en la esperantan kulturon.
      

      Gravaĵoj de nia mondeto

      Pere de simplaj tekstoj, kiuj evoluas tra la libro, ĝia dana aŭtoro Bent Jensenius
         prezentas al ĉiutipa esperantisto kelkajn gravaĵojn de nia verda mondeto, inter ili
         estas: Kastelo Greziljono, MONATO, Esperanto-muzeoj, Pasporta Servo, Kvinpetalo, BEMI, UEA, IFEF, IJK, AdE ktp. (Ĉu
         vi ja ne scias, kion signifas ĉi-lastaj mallongigoj? Do ... vi nepre devas legi la
         libron!) Kaj, ĉar ĉiuj antaŭe menciitaj lokoj aŭ eventoj estas aŭ okazas en Eŭropo,
         estas eĉ pli gratulinda la fakto, ke la verko same pritraktas alikontinentajn lokojn.
         La bieno Bona Espero (Brazilo), Verda Domo de Arizono (Usono) kaj aliaj en Nepalo
         kaj Sud-Afriko estas diskonigataj por montri, ke Esperanto ĉeestas en ĉiuj mondopartoj.
      

      Dialogoj

      Krom tio, estas ankaŭ dialogoj, kiuj ebligas, ke oni uzu la tekstojn enklase, ne nur
         en daŭrigaj sed eĉ en bazaj kursoj, ke oni paroligu la gelernantojn kaj – laŭ mia persona vidpunkto, kiel mi diris dekomence – ke oni instruu, kune kun la lingvo mem, nian kulturon al la novbakitoj, kaj ke oni
         elmontru al ili, ke Esperanto ne mortis nek vegetas, sed ja vivas kaj floras.
      

      Primovada legolibro

      Sed la libro enhavas plian bonegan ideon: ĝi indikas al ni la retpaĝojn de la lokoj
         menciataj, Do la leganto mem povos aktualigi siajn sciojn kaj ankaŭ informojn pri
         retkursoj ĝi kunportas.
      

      Fakte, la libro ne nur plenumas sian taskon fariĝi „primovada legolibro”, sed ankoraŭ pli: la aŭtoro sagace fermis veran truon en la diskonigado de ĉio, kion
         la esperanta komunumo povas oferti al si mem.
      

      Finfine, la ununura kritiko, farebla al tiu mirinda verko, estas tiu jam farita pere
         de la demando, kiu titolas tiun mian „tute neŭtralan” recenzeton!
      

      Fernando PITA
      

      Bent Jensenius: Bonvenon en nia mondo. Eld. KAVA-PECH. Dobřichovice. 2014 (2a eld). 128 paĝoj broŝuritaj. ISBN 9788087169490.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      
      Freŭdismo en nur 100 paĝoj

      Edipkomplekso, Mio, Supermio kaj Ĝio, la infana sekseco kaj frua estiĝo de la neŭrozoj
         – jen preskaŭ ĉio, kion ordinara homo konas pri la freŭdismo. Ne tre multe, se konsideri,
         ke tiu ĉi scienca skolo grave ŝanĝis ĉiujn homajn sciencojn kaj iĝis parto de nia
         ĉiutaga vivo, eĉ se ni ne rimarkas tion. Do la malpli ol 100-paĝa 
         Kompendio de psikanalizo, verkita de Sigmund Freŭdo mem, estas bona elekto por solvi tiun problemon.
      

      Leginda studo

      Mi ne estas psikologo, nek ŝatanto de la tiel nomata „populara psikologio”, kies specimenoj nun plenigis bretojn de ĉiuj librovendejoj, promesante al legontoj
         instrui „lertan manipuladon”, „neŭrolingvistikan programadon” kaj ĝenerale „sukceson en la vivo”. Sed kiam mi vidis tiun ĉi bluan kovrilon, mi ne longe hezitis – ja tio estas Freŭdo mem, parolanta pri la scienco kreita de li kaj en tre konciza
         formo!
      

      Mi estas librovermo kaj dum mia jam 40-jara vivo tralegis centojn da plej diversaj
         libroj. Sed lastatempe mi ĉiam pli interesiĝas pri aferoj fundamentaj, klarigantaj
         la plej bazajn, profundajn ideojn kaj aferojn. Plej ofte tio estas studoj ĉe limoj
         de pluraj fakoj: psikologio, sociologio, historio, ekonomiko.
      

      Tiu ĉi studo, verkita de Freŭdo en 1938-1940, ne elrevigis min. Ĝi estas verkita en
         bona lingvaĵo, komprenebla por ĉiu meznivele edukita homo. La verko konsistas el tri
         partoj: 
         Naturo de la psiko, 
         La praktika tasko kaj 
         La teoria gajno. En ĝi la psikologo prezentas bazajn tezojn de sia teorio kaj montras, kio sekvas
         el ili. Li respondas iujn riproĉojn kaj klarigas nebulaĵojn, ĉiam trankvile kaj science.
         Mi elmontru kelkajn citaĵojn:
      

      „... dislimado inter psikaj norma kaj eksternorma statoj ne estas science difinebla,
         tiel ke tiu diferencigo, malgraŭ sia praktika graveco, posedas nur konvencian valoron.”
      

      „... ni aŭdacas aserti, ke la psikologio de la konscio ne kapablas pli bone lumigi
         la normalan funkciadon de la menso ol la sonĝo.”
      

      „... apenaŭ troveblas unu stato rigardata normala, en kiu oni ne povas malkaŝi kelkajn
         indikojn de neŭroza trajto.”
      

      „Ŝajnas, ke la neŭrozoj akiriĝas nur dum la plej juna infaneco (ĝis la 6a jaro).”

      „Al la barbaro, ni rekonas, estas facile bone farti, por kulturhomo estas malfacila
         tasko.”
      

      „Granda enigmo staras antaŭ ni, nome la biologia fakto de la dueco de la seksoj ...
         neniu individuo reagas nur laŭ sia propra sekso, sed ĉiam kapablas iumezure reagi
         kiel la alia ...”
      

      Kompreneble, mi ne analizu la teorion mem, do mi diru nur, ke multon novan mi eksciis
         kaj komprenis pri la konduto de 
         Homo sapiens, inkluzive de mi mem kaj miaj konatoj. Vere leginda, studinda kaj ĝuinda verko.
      

      Senriproĉa eldono

      La eldonaĵo estas preparita zorgeme kaj senriproĉe. Malmola kovrilo kun trafa bildo,
         blanka papero, folioj interkudritaj, bela tiparo.
      

      La tradukinto estas Gérard Patureaux, emerita franca psikiatro kaj psikanalizisto.
         Do ne mirindas, ke la traduko estas farita en tiom alta profesia nivelo, kiu senteblas
         eĉ malgraŭ mankoj de miaj konoj de la originalo kaj la germana lingvo entute. En sia
         enkonduko li detale klarigas ne nur la kialojn de sia elekto, sed ankaŭ la tradukmetodon,
         terminologiajn solvojn ktp. Li rimarkigas interalie, ke pluraj vaste konataj tradukoj
         de tiu ĉi verko (inkluzive de tiu en la angla) estas kritikataj de la psikanalizistaro
         pro malĝusta lingvaĵo, kiu transformas simplan ĉiutagan parolon de la originalo al
         io pli scienca. Do eble leganto de la Esperanto-traduko, farita en strikte fidela
         maniero, havas certajn avantaĝojn eĉ antaŭ siaj anglalingvaj kolegoj.
      

      La libro finiĝas per indekso, leksikono kaj piednotoj – ĉiuj ankaŭ senriproĉe preparitaj. Oni povas nur gratuli la tradukinton pri bonega
         laboro kaj esperi, ke aliaj fakuloj sekvos tiun ekzemplon, enkondukante en Esperantujon
         majstroverkojn de aliaj sciencaj fakoj.
      

      Stanislav BELOV
      

      Sigmund Freud: Kompendio de psikanalizo.. El la germana tradukis Gérard Patureaux. Eld. Kava Pech, Dobřichovice, 2003. 106
         paĝoj, kudre bindita. ISBN 8085853620.
      

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


    
      Literaturo

      NOVELO

      Sentabaka mateno

      – Rolfo! Rolfo! Vekiĝu! 'stas maten'! Venu! Jen via matenmanĝo!

      La voĉo de Jolanda muzikas. Ĝi altiĝas, malaltiĝas, sonas kiel kanteto. Kiom mi ŝatas
         tiun voĉon! Ĝi vibras je amo. Amo al mi. Mi kuras kuirejen al ŝi. Plenplenas la ĉiutaga
         vivo je tiuj etaj feliĉoj.
      

      Dum mi manĝas, Jolanda sidas ĉe la kuirejotablo, trinkante sian kafon, rigardante
         siajn hodiaŭajn leterojn. Ŝi foliumas, duonvoĉe legas kelkajn frazojn.
      

      – Nepre mi iru al la urbodomo. Tute ne klaras tiu afero. Se ili deziras detrui nian
         domegon por konstrui bibliotekon, nu, kial ne. Volonte mi enloĝiĝus en la novan amasloĝejon.
         Mi vizitis ĝin. Pli modernan, pli sunan. Nu, bone. Sed la venonta luprezo malsimilas
         al tiu menciita al mi du monatojn antaŭe. Ili ne rajtas ŝanĝi ĝin, ĉu?
      

      Nenian respondon ŝi atendas. Ŝi plu paroladas, parolo fluas el ŝia buŝo, senĉese,
         kiel akvo el krano. Malnova vatita enhejma robo vestas ŝian grasetan korpon. El ŝia
         nekombita hararo pendas tufetoj ĉirkaŭ ŝia ronda vizaĝo. Nudas la piedoj en pantofloj
         ornamitaj per etaj floroj. Unu piedo malkontente frapetas. Kiam ŝi tiel nervoziĝas,
         ofte prenas ŝi cigaredon. Poste fetoras ŝi je malvarma tabako. Abomenas mi. Kian plezuron
         homoj ĝuas fumante? Nekompreneble. Tamen, mi nepre eltenas la tabakaĉon de Jolanda.
         Neniel mi volus, ke ŝi ĉesu fumi.
      

      Mi stariĝas antaŭ la fenestro kaj montriĝeme rigardas eksteren. Vidu, Jolanda. Sennubas
         la ĉielo, ravas la vetero. La rigardo de Jolanda sekvas la mian.
      

      – Nu, nenion eblas fari hodiaŭ. Dimanĉe fermita estas la urbodomo. Morgaŭ iros mi.
         Vi pravas, Rolfo, ni iru promeni en la parko, tiel ni distriĝu for de ĉiuj zorgoj.
      

      Jolanda foriras en la banĉambron. Kiel kutime, longegan tempon ŝi bezonas por prepari
         sin. Ŝi rifuzas, ke mi tiam eniru la banĉambron. Sen vidanto ŝatas virinoj beligi
         sin. Plenplenas la banĉambro per flakonoj, tuboj, potoj, ĉiuformaj kaj ĉiugrandaj,
         kiuj forte odoras je sapo, alkoholo, acetono, floroj. Kiel utilas tiuj aĵoj? Unu el
         la multnombraj misteroj ĉirkaŭ ni.
      

      Ho, Jolanda. Kiam mi pensas pri vi, plirapidas mia pulso. Neniam, neniam vin mi forlasos.
         Iam, antaŭlonge, mi sentis, ke vi ne plu tiom amas min, ke vi ekpensas pri disiĝo.
         Tiam invadis min teruro. Neeltenebla timo. Senlima malespero. Sen vi, Jolanda, la
         mondo fariĝus nigra nubo, kie mi neniel pluvivus. Sen vi mi bonvenigus la morton,
         kiam ĝi alproksimiĝus, kiam mi sentus ĝiajn krifojn lante disŝiri mian ventron, dispecigi
         miajn organojn. Mia lasta penso estus pri vi. Kaj nun, Jolanda, nur por vi batas mia
         koro. Mia ununura donaco al vi estas mia amo. Tuta, absoluta, eterna amo. Nenion mi
         postulas de vi, krom vivi apud vi ĉiutage. Mia nura celo, mia perfekta feliĉo.
      

      Finfine pretas Jolanda. Hodiaŭ odoras ŝi je plaĉa nova parfumo, en kiu ŝvebas jasmeno
         kaj narciso. Antaŭ ol eliri, kiel kutime ŝi atente rigardas sin en la granda spegulo
         de la enirejo. Ŝia longa mantelo el malhela lano. Novaj belegaj botoj, kiuj bonodoras
         je nova ledo.
      

      La parko bonvenigas nin per odoro de herbo malseka pro roso. Foliriĉaj malhelaj arbetoj
         arigas sin rande de la herbejoj, kie tulipoj kaj hiacintoj desegnas sinuajn helajn
         rubandojn. La tuta plantaro varmiĝas sub la sunradioj. Mi sentas la limfon suprenrampi
         laŭ trunkoj kaj tigoj. Mi tremetas, iomete frenezigita de la ĉiea printempa viglo.
      

      Jolanda ne estas sportema; ŝi ŝatas trankvile promeni laŭ la sablaj padoj. Male, mi
         ŝatas iom forflankiĝi kaj ĉirkaŭvagi. Scivolo pelas min, ĉar kelkfoje troveblas strangaĵoj
         en la veproj. Ne tro malproksimiĝi, por ke Jolanda ne sentu sin sola. De tempo al
         tempo reveni al ŝi. Paŝi flanke de ŝi, laŭ ŝia kvieta ritmo. Feliĉi.
      

      Subite, mi rimarkas ravan inon, kiu iras malsamdirekte sur nia pado. Perfekta korpo,
         miriga pro sano kaj juneco. Flekseblaj membroj. Irmaniero tiel flua, kiel naĝado.
         Ondiĝantaj gluteoj. Moskeca parfumo atingas min. Sovaĝa vira deziro plenigas mian
         korpon. Ĉu mi kuru al tiu nekonata ino? Kompreneble ne. Mi ekrigardas al Jolanda.
         Ŝi estis rigardanta alidirekte kaj nenion rimarkis.
      

      Reveninte en la korton de nia domego, ni renkontas najbarinon, sinjorinon Blumental.
         Magreta korpo kaŝita per longa eluzita mantelo, kun rando de maldensa kunikla pelto.
         Ŝuoj kun altaj kalkanumoj, kruclaĉitaj sur gracilaj maleoloj. Surgrunde ĉe si ŝi metas
         sian malplenan pajlan korbon, en kies fundo kuŝas malnovaj ĵurnalopecoj, uzitaj por
         paki fiŝaĵon. Sinjorino Blumental estas eĉ pli babilema ol Jolanda, sed almenaŭ ŝi
         ne fumas.
      

      Mi delonge scias, ke najbarinoj ŝatas kunparoli meze de la korto. Preskaŭ ĉiutage
         okazas. Kutime temas pri trankvila dialogo, interplektaĵo de dolĉaj voĉoj. Ofte aŭdiĝas
         ridoj. La rido de virinoj pensigas min pri akvofalo, sinsekvaj gutoj de muzikaj notoj.
         Ĉiam, kiam mi aŭdas la ridon de Jolanda, ekbatas mia koro pro plezuro.
      

      – Jes, ankaŭ mi ricevis leteron hodiaŭ. Ĉi tie en mia poŝo, rigardu. Kio? La luprezo
         en la nova amasloĝejo? Kiom? Terure! Rigardu! Mia luprezo preskaŭ duobliĝus! Nekredeble!
         Neeble! Honesta civitanino mi ĉiam estis. Ĉiam miajn impostojn mi akurate pagis. Kaj
         nun, tio! Honte! Vere honte!
      

      La voĉo de sinjorino Blumental akutiĝas. Ŝi kriaĉas, ŝiaj vortoj rapidas. Ŝi sonas
         kiel kolera grandega birdo. Ankaŭ Jolanda ekkrias. Ili staras vidalvide kaj kunkrias.
         Mi tute ne timas, ĉar mi klare sentas, ke ili ne koleras unu al la alia. Mi distingas
         la akran voĉon de sinjorino Blumental, la malakutan, pli lantan voĉon de Jolanda.
         Iliaj voĉoj alternas, kelkfoje kolizias, kiel kontraŭaj ondoj.
      

      Senfinas. Ili tute forgesis min. Miaj kruroj laciĝas pro la kurado en la parko. Mi
         ŝatus ripozi, sed en la korto oni ne rajtas malstreĉiĝi sur la grundo.
      

      La rigardo de sinjorino Blumental trapasas min. Mi konscias, ke ŝi ne rigardas min,
         mi nur estas ĉi tie, antaŭ ŝiaj okuloj. Tamen, mi atente rigardas ŝin per fiksa rigardo.
         Ŝi silentas etan momenton, iomete kliniĝas, etendas sian manon kaj ridete tuŝetas
         mian kapon.
      

      – Belegan hundon vi havas, Jolanda. Kia plaĉa rufa koloro.

      Laure Patas d'Illiers


 
      Hobio

      NUMISMATIKO

      Omaĝe al René de Saussure

      En Vieno aperis nova stelo-monero omaĝe al la 150a naskiĝdatreveno de René de Saussure
         (1868-1943), kreinto de la universala mono. La stelo-monero, nomata ankaŭ monero-medalo,
         estas el pura arĝento (999/1000). Ties nominala valoro estas 100 steloj, maso: unu
         unco (31,1 g) da arĝento, eldonkvanto 1000. La moneron emisiis Walter Klag, kunlaboranto
         de MONATO.
      

      René de Saussure naskiĝis la 17an de marto 1868 en Ĝenevo. Li estis profesia matematikisto
         kaj esperantisto. De Saussure studis lingvosciencon kaj matematikon. Post la studado
         li skribis sian plej gravan verkon „Fundamentaj Reguloj de la Vort-teorio en Esperanto”. Lia frato Ferdinand de Saussure estas kreinto de la moderna lingvistiko.
      

      Al la ideo krei universalan monon René venis, foje legante la kolofonon de gazeto,
         sur kiu li rimarkis, ke la abonpagoj estas indikitaj en diversaj valutoj. Li opiniis,
         ke pli facile estus uzi nur unu monsistemon, nomotan Inter-Mono.
      

      La historio de la universala mono estas ligita ĉefe al la monunuoj spesmilo kaj stelo,
         kiuj estis uzataj en malsamaj periodoj de la pasinta jarcento.
      

      Speso

      En 1907 R. de Saussure publikigis sian projekton de universala mono. El la franca
         vorto 
         espèce (mono, valuto) li kreis la monunuon 
         speso. Surbaze de ĝi li difinis jenajn valorojn: spesmilo (Sm), spescento (Sc), spesdeko
         (Sd) kaj speso. La valoro de unu Sm estis la sama kiel 0,733 g da pura oro, aktuale
         ĉirkaŭ 30 eŭroj. Ĉar kelkaj valutoj estis ligitaj al oro, oni, povis facile kalkuli:
         1 Sm egalis al 2 britaj ŝilingoj, al 1 rusa rublo, 0,5 usonaj dolaroj, 2,5 svisaj
         kaj francaj frankoj kaj al 2,5 hispanaj pesetoj. Kelkaj britaj kaj svisaj bankoj oficiale
         uzis spesmilon.
      

      Antaŭ la unua mondmilito tiu monunuo estis vaste uzata de esperantistoj. La germano
         Herbert Höveler, loĝanta en Britio, fondis en 1907 la Ĉekbankon Esperantistan. En
         ĝi la en- kaj el-pagoj baziĝis sur spesmilo. En 1914 la banko havis 730 konto-posedantojn
         en 320 urboj de 43 landoj. Post la morto de la fondinto en 1918 oni likvidis la bankon.
      

      Laŭ informoj de Walter Klag aktuale la 1-spesmila kaj precipe la 2-spesmila moneroj,
         ambaŭ el arĝento, estas tre maloftaj kaj multekostaj por kolektantoj.
      

      Stelo

      Post la speso kiel universala monunuo en la Esperanto-movado funkciis 
         stelo. Ĝi estas ligita kun la historio de Universala Ligo (UL), kiun oni fondis en 1942
         en Nederlando. Ties celo estis unuigi la homaron per komuna lingvo. Ĝia oficiala lingvo
         estis Esperanto.
      

      La fondintoj de UL volis bazi la novan socian ordon post la dua mondmilito sur konstantvalora
         monunuo, ĉar nur tiel eblus montri al la cetera mondo la eviton de tiuj ekonomiaj
         premoj, kiuj kaŭzas konfliktojn inter popoloj. Kiel mondfederaciista organizaĵo la
         Ligo estis malfermita al ĉiuj, sendepende de la nacia lingvo.
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      Unue la valoro de la stelo estis ligita al la prezo de unu kilogramo da pano, kiu
         tiam kostis kvaronon de guldeno. Poste oni plivalorigis la stelon al duono de guldeno.
         Fine oni elkalkulis la kurzon per kompleksa formulo surbaze de la kurzoj de diversaj
         valutoj. Oni volis, ke la stelo ne estu tuŝata de inflacio.
      

      En 1945 la Ligo emisiis premio-kuponojn en valoro de 1 stelo. La organizaĵo proponis
         utiligon de la premio-kuponoj por pagi kotizojn kaj anoncojn, por pagi la kostojn
         de eldonaĵoj, por transpago de malgrandaj monsumoj.
      

      Fine de la kvindekaj jaroj la membroj en la Ligo plimultiĝis, atingante preskaŭ 15000.
         En 1960 la Ligo emisiis stelo-monerojn en valoro de 1, 5 kaj 10 steloj, sur kiuj estis
         indikita la jaro 1959. Oni produktis ilin respektive el bronzo, latuno kaj kupronikelo
         en la ŝtata monfarejo de Nederlando en Utrecht. En 1965 eblis eldoni alian moneron,
         ĉi-foje en valoro de 25 steloj, kiu bone vendiĝis. Ĝi aperis en jenaj eldonkvantoj:
         1000 el kupro-nikelo por cirkulado, 5000 el arĝento por kolektantoj kaj 10 el oro.
         Unu el tiuj dek oraj moneroj MONATO aŭkcie vendis por 3100 eŭroj pasintjare.
      

      En 1993 oni malfondis Universalan Ligon. La restanta stoko de la stelo-moneroj transiris
         al Universala Esperanto-Asocio. Baldaŭ poste UEA komencis vendi ilin pere de sia Libroservo.
      

      Stelo-moneroj el plasto aperis en la 2010aj jaroj. Ili estis uzataj en Esperanto-renkontiĝoj
         ĉefe de gejunuloj. Oni emisiis ilin en valoro de 1, 3 kaj 10 steloj.
      

      
         [image: evge]
      

      Evgeni GEORGIEV
      

      
         korespondanto de MONATO en Aŭstrio
         
      


  Anoncetoj


  Nova 100-stela monero!


  NOVA 100-STELA MONERO! Unu unco (31,1 g) da pura arĝento! Limigita eldonkvanto 1000. Valora donaco. Prezo 59 €. esperanto@chello.at.


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!
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  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net


  [image: ]

  

  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  lingvaj reviziantoj:

  Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  • Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  • Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  • Historio: historio@monato.net.

  • Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  • Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  • Leteroj: leteroj@monato.net.


  • Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  • Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  • Literaturo: literaturo@monato.net.

  • Medio: medio@monato.net.

  • Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  • Politiko: Alexander Shlafer. Rete: politiko@monato.net.

  • Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  • Spirita vivo: spirita_vivo@monato.net.

  • Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso


Argentino       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Belgio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Brazilo         EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Danio           DKK    425    447   255        48     71
Estonio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Finnlando       EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Francio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Germanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Grekio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hispanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hungario        HUF  12140  12600  7200      2000   2940
Irlando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Islando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Israelo         EUR     50     53    30         6,5    9,5
Italio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788       870   1270
Kanado          CAD     84     89    50,40      9,5   14
Kipro           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Koreio          EUR     50     53    30         6,5    9,5
Kostariko       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Kroatio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Latvio          EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Litovio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Malto           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Nederlando      EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Norvegio        NOK    530    558   318        60     88
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    165    176    99        26     39
Portugalio      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Rusio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Serbio          EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Slovakio        EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Slovenio        EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Svedio          SEK    550    580   330        63     92
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13




  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio, R. Dr. Joao Couto 6, r/c A, P-1500-239 Lisboa. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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